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AHHOTALUA
Vunnap naBoMuia onu6 GOpUIraH TaaKMKOTIAP THI Ba MaJaHUAT ¥3apo GOFIMKINTH Ba Oy
TWILIYHOCIUKAA JIMHTBOKYJIBTPOJIOTHSI MYOMOJIAPUHU OKOPH Japakara KyTapaaud Ba MHJLUIAN
XapakTep TYIIYHYACHHU aKC OSTUpagu. JIMHTBOKYIBTYpOJOTHMK OWpIUKIApAaH Oupu Oyirax
TUJIHUHT (Ppa3eosoruk (GOHIM XallK MAJaHUSITH Ba MEHAIUTETUHUHT KUMMATIH MabJIyMOTIIAp
MaHOalu caHanmagu. TaJKUKOTUMU3ZaH MabIyMKH TaCTPOHOMHK ¢paseosoruzmiapia MyaisH
XaJIKHUHT yAyMJapH, ypd ojaTiapu Ba TAOMUJUIAPU XaKUJAru TacaBBypJap My»accamilalllraH.
Makonazia rymT KOMIOHEHTIM MOOpAIApUHUHT MabHOCH Ba MabliyM OWp MUJUTATHUHT 3THHUK Ba
MaJIaHU# Y3Ura XOCIUTY aKC STTUIIHA KYPUO YUKUIIIH.
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(HA OCHOBE UJJUOM C KOMITIOHEHTOM “MSICHBIE TIPOAYKTbI”)

AHHOTANUA
3a mpouleAne roasl KCCIe0BaHMs I0Ka3alld, YTO A3bIK U KyJIbTYPa B3aUMOCBSI3aHbI U UTO
JMHTBUCTHKA OYEHB BaXKHA JUUIsl U3yUEHUS S3bIKA U OTPAXKAET NOHATUE HALIMOHAIBHOIO XapaKTepa.
®pazeonornyeckuit GOH/ A3bIKA SBISIETCS] OJTHUM U3 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX O3 IeICHHM
U SBJISETCS IICHHbIM MCTOYHMKOM HApOJHON KylbTyphl M MeHTanutera. Hame wucciemoBanue
MOKa3bIBAET, YTO FACTPOHOMHYECKUE (Ppa3bl OTpakaloT 00ObIYau U TPAJAULIUU KOHKPETHOM HAIUH.
B crarbe paccMaTpuBaeTcsl 3HaU€HUE WIUOMBI C MSCHBIMU MPOJIYKTaMU U TO, KAK OHH OTPaXKaroT
ATHUYECKYIO U KYJIbTYPHYIO HICHTUYHOCTh JIaHHOM HAIIUH.
KaouyeBble cioBa:  JTUHTBOKYJIBTPOJOTHS, (pa3eosorusM, KynbTypa, TpaAMIINH,
TUMOJIOT UL

LINGUO-CULTURAL ANALYSIS OF GASTRONOMIC PHRASEOLOGICAL UNITS
(BASED ON THE IDIOMS WITH THE COMPONENT OF “MEAT PRODUCTS”)
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ANNOTATION
Over the years, research has shown that language and culture are interrelated, and that
linguistics is highly relevant in language studies and reflects the notion of national character. The
phraseological foundation of the language is one of the linguocultural units and is a valuable source
of folk culture and mentality. Our study shows that gastronomic phrases reflect the customs and
traditions of a particular nation. The paper discusses the importance of meat idioms and how they
reflect the ethnic and cultural identity of a given nation.
Key words: linguoculturology, phraseology, culture, tradition, etymology.

“Uncon ynum, xaém, ceseu éa nagppam xaxuoa cyxoam Kypapkau y arbamma,
@pazeonocux oupauxiapoan gorioaranuwiu 3apyp.

Yyuxu ubopanap 6y xabu myrokamiapoa GuKpHU aHuk ugpooa smuuiea 6a myuryHuuea
époam bepaounap” [1,3]

@pazeonoruzmiap XaETHUHI XamMMma COXaJIapuHU Kampa® oJsraH. Ynap Janajgaru
JeXKOHJIap, JCHTU34YWiIap, Ma3aHjaanap, caBiorapiap, cabHaTKopiap, caiéxyiap Ba X.K. coxa
BaKWJJITapu TOMOHHUJAH spatuiran. Bakr ¥yTumm Owinan Oy wubopaiap 5Hr TabCHUpYaH
caHaJiraH afgabuil Twira KUpUO Kenaau, SbHU yJap Y3UHUHT TOPp MAabHOCHJAH KEHI MabHOTa
kyuagu. Macanan, wHrmM3 Ttaaugard Fat in the fire (omoBra ér KyHWMOK) OIIXOHaIa
olImasnap HyTKUIA Maiiio 6yiran KeMnHYanuK OOIIKa coxaiap/a KyJulaHuIa OoliaraH.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSIHUHT  aCOCHI  TylIyHUYajgapugaH Oupu TUI OUPIUKIAPUHUHT
MaJlaHuil KOHHOTaIMsICUAup. Mananuii KOHHOTAIMS THJI OeITUCHIaru MaJlaHUusT JapakKaCUHUHT
KypcaTkuanHA udoaanaiian. Muumit-MaaHuii KOHHOTAMSIHUHT THJIIA NOJATAHUIIIHHY ‘XK
MaJaHUSATH Ba MEHTATUTCTMHUHI KUMMATIM MablIyMOTiIap mMaHOau Oynran ¢paseonorusmiap”
BOCHTACH/Ia YpraHuil MyMKuH [2,43].

B.A. MacnoBa TtabOupu Owian aWTrasga, ‘“‘Qpaszeosiorusmiiapja MyalsiH XaJKHUHT
MubIapu, yaymiapu, pUBOATIApH, TaOMUIUIApH, yph-omariapu, MabHABUSATH, aXJIOKU Ba X.K.
XaKuJard TacaBBypiiap Myskaccamiamran Oynamu”. Onuma ¢paszeosorusmiiap TaAKUKHUIATH
KyWMuJgaru MyxuM XKUXaTJIapHU KauJ 3Taau: “@pa3eosOoru3MIapHUHT aKCapusATHAA aHUKIAHUIIH
J03UM OYNraH MWUIMH MaJaHUSTHUHT “U3u’” MaBxkya. Dpa3eosoTHK OWUPIUKIAPHUHT WYKU
IIaKIuAa OObEKTHB OJAMHUHT Yy €Kku Oy XoaucamapuHu oOpas3iy TacaBBYpH OYiraH MaaaHuit
nHpopManus cakjiaHaau Ba y (hpazeoaoru3mMra MaJlaHui-Musuinii 0y €k 6epaau. Mananuii-Musuimia
y3ura XOCIMKHHM aHUKJIAIIa MaJaHud-MUUTHA KOHHOTAIMSHE OYHMIN kyaa Mmyxumaup” [3, 83].
Myaunargex, B. H. Tenus, “dpaseonorusmaa aiHaH ManaHuid  ceMaHTHKa  (MaJaHHM
KOHHOTAIIUS )HUHT MaBXY/JIMTH HOOPaHWHT JKOHJIM THIAAQ ‘“‘y30K SIIAlIM HU TabMUHJIAIIHHA
tabkunaian [4, 196].

JI.JIeBu-bpron wuOopanmapHUHT MAKIIAHUIIUHE HOTHIOMH TadaKKypHUHT TapaKKUETH
O6unan Oornaran. by tapakkuér Omp-Ompura OOFIUK MKKHM OOCKMYHU Oocu0 yrraH. bupunum —
MPOJIOTUK (MAHTHK Naio Oynrynra kagaap) tadakkyp. by 6ockuu ogamiiapu ypyr BakWuiapu y4yH
Oup XU TacaBBYp STUJITAH Hapca Ba XOUCATIAPHU TypJu cexp OunaH OOFJIMK TacaBBypJap Ba UPM-
CUpUMJIAp JoHUpacuja y3radya HOMJAIIra, alpuM TYHIYHYaJIapHU Ba MaBKyJ CYy3JapHU OyTyHIan
Oollkadya MabHOMAA Kysutamra (Ta0y Ba 9BGeMHU3M) MHTUIUIUIAPU OKHOATHAA TYpFyH HOopanap
KennO YNKKAH.
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NkkuHurcH — MaHTUKUE (ukpiam O0ockuuu O6YaubO, yHIa MOTHAOUNM oJaMmjiap Hapca Ba
XOoJucanapHu Tabuarra ouJi €K1 YbTUKOAMM TaccaBypiiap TabCUpUIA aTailiad y3raua onaMau €ku
ynapra HucOaTtaH OyTyHIail OolllKa CYy3JapHM KyuyMa MabHOJA KYJJIall OpKaldu IpoBepOuan
¢bpazeonoruzmiiap xocuia 6ynran [5, 37].

Tunna udona kumub 6YynMMauran Tyuryaap Xakuaa MyJIOKOT KUIUII y4yH nOopanapaan
doitnananamMu3. YpyIIHUHT JaxXIIaTUHU, VYIUMHUHT XacpaTWUHU XaMJia CEBTMHUHT Ty3al
TylirycuHu udoaanail y4yH OCOH THJIHHM UIIATMAaC SKaHMU3, yiap TyuryHapcu3 peHomeH 0yiuno
KOJIaIu.

["actpoHOMUK dpazeonorusmiapHu HIaKJUTAaHTUPUILIA daon KYJUIAaHWITaH
KOMITOHEHTJIap/aH stHa Oupu rymTaup. [T Ba rymT MaxcyinoTiapyu XxaM XyJJH HOH CHHTapu
WHCOHHHMHI OBKATJIAHUII MAJaHUATH, KYHJAIMK TYpMYIIHJa MyXUM YpHUH TYTTaH O3yKajaplaH
Ooupuaup. MHrmmM3 MamaHusTHa TYIIT MaxcyjloTiapd HOMHM OWilaH KyJUIaHWITaH uOopanap
AHTTUSHUHT KaJuMHUH Tapuxu Ounan 6oriuk. Macanan, pork (uyuka rymru), beef (Mo rymrru),
mutton ( kyi rymTn) cy3napuHuHr keauo ynkuimn Hopmannap marny6 6ynran Cakconnap OunaH
MYJIOKOT JaBpUJaru THWUIap ‘““KaHry JaH MaKJJIaHTaHUHU KYpUIl MyMKUH. @paHIly3 Ba UHIIN3
TUJUTAPUHUHT aCTa-CEKUH YPUH ajJIMalluil )Kapa€Hu y4-TypT acp AaBoM 3TraH. OpaHily3 TUIN y30K
Huiap 1aBOMU/A 30/1aroHIap TUIIM XUCOOJIaHTaH, MHIVIM3 THIK/A 3¢a MacT TabaKaaru caBoJiCu3
KHUIIWIAp cy3namrad. HopMaHmapHUHT 1acTypXOHHTa MOJI, Yy4Ka Ba Kyl I'YIITH TOPTUITAH Ba y3-
y3ugan Oy MaxCyJOTJIapHUHT KaAUMIU WHIJIM34a HOMH (paHIly3 THIMIATH MYKOOWIIHTa
Yy3rapTUpUIITaH:

HNurams tuianaga DpaHLy3 THWIHAA
Pig (old English picga) Pork (old French porc)
Ox (old English oxa) Beef (old French boef)
Sheep (old English sce-ap) mutton (old French moton)
Calf (old English cealf) Veal (old French veel, later veau)

TagkukoT xapaéHuIa MHTIINW3 THIKAA TYIIT MaxCcyJ0TIapu HOMH OWJIaH sicairan 22
Ta TaCTPOHOMHUK (pa3eoTu3M aHUKJIaHIH.
Meat (ry1t) KOMIIOHEHTH OUJIaH XOCUJT OYJITaH TaCTPOHOMUK (pa3eooru3miap:

To be meat and drink SKOHY THJIH

One’s meat is another man’s KUMTa caBoO, KUMra Xapom
poison

After meat mustard Fumr komOnan ky4mm

Strong meat JlaxiiaT

Meat and potatos MYXHUM OMHIT

Dead meat Mypaa (Tynuca KUIMOK)

Mutton (xy# TYImTH) KOMIOHEHTH OuiaH Xocui OyiraH TracTPOHOMHK
¢bpaszeonorusmiap:

To eat one’s mutton with smb Tymiiuk Kujaum
Mutton dressed (up) as a lamb Kammupnap ku3 6ynaman neviau
Returns to one’s mutton ACKH alllyJIaCUHU OOILIIaMOK

KapaM IIypBacMHHU OOIIIaMOK

Chicken (ToByk rymTH) KOMIIOHCHTH OWJAH XOCHJ OYJIraH TacTPOHOMHUK
bpazeonoruzmiap:
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Chicken KYPKOK
Don’t count chickens before they CaHamal CaKKu3 JiemMa
are hetched
Spring chicken VHT TynuaaH Oup Tyld O4MJIMara,
€I
Like headless chicken TaJia- MapTHII,
Chicken feed ap3uMac mys

Turkey (kypka TVIITH) KOMIIOHEHTH OWJIaH XOCWJI  OYJIraH racTPOHOMMK
dbpazeonoruzmiap:

Red as a turkey YATAAH KH3apHO KETMOK
Talk turkey to Macajara OMTUHITUK KHPHUTHUIII
Makcaguaa cyx0aTIaminii

Bacon, ham, pork (uyuka rymry) KOMOHEHTIIApH OWJIAaH XOCHJ OYJraH racTpPOHOMMK
dbpazeonoruzmiap:

To bring home the bacon OunjiaHu 00KMOK
Pork barrel
Ham KumauHT1Mp KapaMmoruia 6yaMox

Lamb  (ky#  rymTu) KOMIIOHEHTH  OWJIAaH  XOCWI  OYiaraH  racTpOHOMHK
(dbpazeonoruzmiap:

E3syBuniap y3 acapaapu yeruaa sxyaa

Smell of the lamb KYIl BaKT YTKa3ranJapuaa Ky/JUIaHWIAJAUTraH
uoopa
Mutton dressed (up) as a X03Upru 3aMOH KaMITHpJIapy Ku3
lamb OymamaHn Jaeiau

Fish (6anuk) koMmoHeHTH OulaH XOCHJI OYJIraH racCTpOHOMUK (pa3eooru3miap:
Bigger fish to fry Myxum Bazuda

Kypunaguku, WHrIM3 MaJaHusITHAA YT Ba TYIIT  MaxCyJOTJIADU  WHIJIU3
XaIKUHUHT ~ ypd-omarnapu, aHbaHamapu, SIaml Tap3UHUHT MYXUM TapKHOUW  KHUCMH
xucobnmananu. Illy OGomc Tymr Ba TYIIT MaxcyloTiapd HOMH OWJIaH IIaKJIaHTaH uOopaiap
WHTIIN3 JUHTBOMajaHustuAa Gdaon Kymnanwiaau. UyHoHum, roast meat umdonmacu Kyiumaru
racTpOHOMHK (hpazeosoru3miiap TapkuOuga yupaidam: roast meat and potatoes [6] —
KM3apTHUpUO KOBYpWITAH TYIIT Ba KapTomka (OMpOp HUMAaHWHT JHT MyXHM KHCMH), ONe
man’s roast meat is another man’s poison — OUPOp KWIIM Y4YyH KU3apTUPHO KOBYPHITAaH
rymT, Oolka KUImM y4yH 3axap (OMp OJaMHHMHT SHT CEBUMIIM Hapcacw y3rajmap y4YyH
3axapaup), dead meat — Vymuk TymT (OynuMca  KWIMOK) KaOW  TyIIyHYallapHU
aHraTaan. Y30eK JIMHIBOMAJAHUATHAA TApKUOWIA opuum CY3M KATHAIUTAH TacTPOHOMHMK
(bpa3eonOru3MIIApHUHT  akcapusTH canOuii MabHOHM udonanaiinu. Macanan: eywmuHnu
Oypoa-6ypoa KUimMox, CyUmuHU emox (SYWmuHeHU elmaHr) nudopanapy TaxXIuj MabHOCHUA,
oup-oupunu  ywmuHu  emoK,  eywmkemmu — OVIMOK ~ WOopamapu  3ca  “ypylIMOK,
KaHXKaJUTAlIMOK” MabHOCHIA KyJUTaHWIaau. Maskyp rypyxra uHriu3 twimgard dead meat
— Ymuk tymT (mynmca KWIMOK) wOOpacH MabHO KUXATHaH SKUH Typaau. FOkopuma kain
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STWITaHIap OwiaH Oupra, WHIVIM3 JIMHTBOMAaJaHUATHAAa Meat (rymT) cy3uaaH Talkapu
Iyt Typaapunay udoganrosun mutton (kyii rymrru), pork (uyuka rymrrn), beef (Mo ryirm)
Ba turkey (xypka rymTH) cy3mapu  OwiaH  HQoOJaJlaHTaH  TaCTPOHOMMK
(b pa3eooru3MIIAPHUHT XaM KeHT TapKAJITaHJIUTHHU KYPUII MyMKHH.

Macanan:

To eat one’s mutton with smb — 6upea manassyn KUiMoxK.

Will you eat your mutton with me today, Palmer? (Ch. Reade, “It is Never Too Late
to Mend”, ch. XII) [7, 523].

byeyn bupea manaeseyn kunamuszmu, Ilaivep?

Mutton dressed (up) as lamb — kamnup kus 6yraman oeiiou.
They are popular in the neighborhood, I gather.” “Some of the old cats don 't like ‘em,’ said General
Grant. ‘A good deal of mutton dressed as a lamb round here’ (A. Christie, “The Labours of
Hercules”, “The Horses of Diomedes”).
Qukpumya, yrap MaxariamMuszHuLe Ky3ea Kypurnean Kuznapuoan. @axam kamnupaap smac — 0eou
Tenepan Ipanm. — V3umuzoa xam Ku3 6ynaman 0ezan KamMnupaapumus maiaieund.
Return to one’s muttons (kapam mIypBaHd OoIIIaMOK) mOopacu (paHily3uagaH KapraH OYiauo,
aciuaa revenons a nos moutons Gynran. Xas3wi Tapukacuaa KyJUlaHWIaAuraH ymoy moopa ¥3
(GUKpUHU MabKyJUTAIl MaKcaauaa Oup rarHu TaKpOpP-TaKpoOp Tanupagurad KAIuiIapra HucoaTan
WIIATUJITaH.
Mr. Cox seemed to lost interest in a conversation which had regrettably drifted away from the topic
of himself. He turned his back on us rather abruptly, and returned to his titled muttons. (R.
Aldington, “Soft Answers”, “Nobody’s Baby”).
Kano6 Koxc, ynune waxcu ampoguoa avnanmaémean cyxoamea KUBUKUWUHY UYKOMOU. AmMmo y
me30a bapuacuru y3 Kyauea o10u-0a, AHa 33 Kapam wmypeacuru 0asom Smupou.
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